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Hacrosimuit KoHTpakT nocraBku
HePTENPOIYKTOB HA IKCIOPT HAJIUBOM
(manee «KoHTpaKT») 3aKII0UEH U BCTYIUII B
CUILy 20 ropa Mexny:

, KOMITaHHEH CO3TaHHOU U
CYIIECTBYIOIICH COTJIACHO 3aKOHOB
(Poccuiickoit denepanun), FOPUIATICCKUI
azpec TaKOBOE HAMMEHOBAHUE
OyJIeT BKJIIOYATh TaKKe BCEX
MIPaBOIPEEMHUKOB
nansHeimem "llponasen”, u

, IMEHYE€MOH B

, KOMITaHHEH CO3TaHHOU U
JIEUCTBYIOIIEH MO 3aKOHAM ,
IOpUINYECKUN aIpec , TAKOBOE
HaMEHOBaHKE OyAET BKIIOUATh TAK)KE BCEX
MPaBONPEEMHUKOB
nMeHyemoil B nanpHeimem "l[lokynarens"

This Petroleum Material Export Bulk
Supply Contract ("Contract"), made and
effective this of ,20  byand
between:

, organized and existing under the
laws of (the Russian Federation), principal
place of business which expression
shall include all assigns, assignees and
successors in title of the
hereinafter referred to as the "Seller".

, a company organized and
existing under the laws of , having its
registered office at ; which
expression shall include all assigns, assignees
and successors in title of the

hereinafter referred to as the “Buyer” and

1. ITocraBasiembie ToBapbl
Goods Supplied

(a) [Iponasern mpopain, a [Tokymnarens Kynuia Ha
ycnoBusax "Coboano Ha 6opty (POB) —
nopt" (Mukotepmc-2020)
(KOTMYECTBO) METPUYECKIX TOHH Ta30MJIs,
(KOTM4YeCTBO) METPUYECKUX TOHH
OCBETUTENHFHOIO KEPOCUHA,
(KOJTMYECTBO) METPUUECKUX TOHH TOTUTMBHOM
HedTu (nanee "Toapsr"), roc/mMmunyc 10% Ha
yemotpenue [IponaBia nocraButh
JOTIONIHUTENBHO _ (KOJIMYECTBO)
METPUYECKUX TOHH , KOTOpBIE
JOJI’KHBI OBITh TIOCTABJICHBI K KOHITY
(mecs), 20 1.

(b) IIponasenr umeet npaBo noctaBuTh Ha 10%
6OJ'II>H_IG HUIJIN MCHBIIEC ITO OTHOIICHHUIO K
obmeMy KoHTpakTHOMY KOJIMUYECTBY, H 3TO
PaBO MOXKET OBITh MPUMEHEHO B JII000E BpeMs
roja.

(c) ToBapsl, mpo1aBaeMbI€ 110 HACTOSIIIIEMY
KoHTpakTy, MOTYT OBITH peau30BaHbI B
0001 CTpaHe, 3a HCKIIOYCHUEM
(Ha3BaHUE CTpaH).

(a) The Seller has sold and the Buyer has
bought on terms "FOB - port"
(Incoterms-2020) (quantity) metric
tons of Gasoil, (quantity) metric tons
of Burning Kerosene, (quantity)
metric tons of Fuel Oil ("Goods"), plus/minus
10% at the Seller's option to supply additional
___ (quantity) metric tons of to be
declared up to the end of (month) 20 .

(b) The Seller has the option of 10% more or
less of the total contractual quantity and this
option can be used at any time of the year.

(c) The Goods sold under this Contract are
subject to the realization in any country,
excluding (names of the countries).
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2. KauecTBO
Quality

(a) ToBapsl, IpoIaHHBIE TIO TAHHOMY
KoHTpakTy, 1OIKHBI YJOBIETBOPATH
npusaraeMbiM K KOHTpakTy crieruduKammsm.

(b) IIpoBepku kKayecTBa JOIKHBI OBITH
HpOBe,Z[eHBI B COOTBETCTBHUH C HpI/IMeHHeMBIMI/I
B (Poccun) metonamu. [Ipomaser He
rapaHTUPYeT MPUTOTHOCTb U COOTBETCTBUE
ToBapoB 17151 KaKUX- TUOO KOHKPETHBIX IIEJICH,
KOTOpBIG TaK UJIN UHA4YC BBIXOOAT 3a paMKI/I
MIpUJIaraeMbIX TEXHUYECKUX yCIIOBUM.

(a) The Goods sold under this Contract shall
meet the specifications enclosed herewith.

(b) The quality tests will be conducted
according to the methods used in (Russia). The
Seller does not guarantee fitness and suitability
of the Goods for any particular purpose, or
otherwise, which extend beyond the enclosed
specifications.

3. Illena u o0mas cymma Konrpakra
Price and Total Value of the Contract

(a) O6mas cymma KonTpakra cocTaBisieT
(mponuchio )

(a) The total value of the Contract amounts to
(say )

B TOM YHCJIC

(b) Ilponaserr HeceT Bce pacxoIbl MO MOCTABKE
Tosapa Ha ycnoBusax ®OB, Bxirovast
CTOUMOCTb MOTPY3KH Ha OOPT Cy/AHA, OIJIaTy
JIOKOBBIX, IOPTOBBIX, KPAHOBBIX COOPOB U
TaMO>KEHHBIX MOILUIHH, a TAKXKe OIUIaYUBaET
BCE JIPYTHE PaCX0/Ibl, KOTOPHIE MOTYT
BO3HUKHYTh Ha Tepputopuu ctpansl [Iponasia
B CBSI3U C HCIIOJTHEHUEM HACTOSIIETO
KonTtpakra.

(c) Llens! ocTaroTcst TBEPABIMHU HAa BECh CPOK
neiictBus KoHTpakTa 1 He MOAIEKaT HUKAKUM
U3MCHCHHSIM.

(d) Llens! ¢ pa3OUBKO¥ 1O MO3HUIINAM yKa3aHbBI
B [Ipunoxxenuu No. Y yCTaHaBJIMBAIOTCSA
B (BamtoTa).

including:

(b) The Seller is to bear all the expenses
connected with the delivery of the Goods on
FOB terms including loading on board the
ship, dock, port dues, cranage, customs duties
and as well as any other expenses which may
arise on the territory of the Seller's country
connected with the execution of the present
Contract.

(c) The prices are firm for the duration of the
Contract and not subject to any alterations.

(d) The prices per items are specified in
Appendix No. and fixed in
(currency).

4. JlaTa MOCTABKH
Date of Delivery

(a) ToBap, MpoIaHHBII 1O HACTOSIIEMY
KonTpakTy, 10mKeH ObITh OCTaBICH
IIpomasiom u npunAar [lokynarenem
CIIEIYIOIINUM 00pa3oM:

(al) I'a30iis1b ¥ KEPOCHH JOJKHBI OBITH
ITIOCTaBJICHBI B TEUCHUE (mecsmipr) 20 T
B PaBHBIX KOJMYECTBAX.

(a) The Goods under the present Contract are
to be delivered by Seller and accepted by
Buyer in the following way:

(al) Gasoil and Burning Kerosene to be
delivered during (months) 20 in
equal lots.
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(a2) TonmuBHas HedTh TUTFOC/MUHYC 10%
JIOJIKHA OBITH ITOCTABJICHA B TICPBOM TOJIOBUHE
20 T

(b) JlaToii mocTaBKM CUMTACTCS JaTa
KOHOCAMEHTA.

(a2) Fuel Oil plus/minus 10% to be delivered
during the first half 20 .

(b) The date of the Bill of Lading to be
considered as the date of delivery.

S. IliaTresk Mo aKKpeAUTUBY
Payment by L/C

(a) ITnarex 3a npoganuslii ToBap mo
HacTosinieMy KoHTpakTy mpou3BoauTCs
0€30T3BIBHBIM aKKPEIUTHBOM, OTKPHIBAEMBIM
[TokynaTtenem B nonw3y IIponasma B
MEPBOKIIACCHOM OaHKe-KOPPECTIOHCHTE
(HamMeHOBaHUE
0aHKa), HA TIOJTHYI0 CTOMMOCTh KaXXI0H mapTun
noctasieHHoro ToBapa mitoc/mMunyc 10%,
CPOK JIeMCcTBUS akKpeauTHBa - 60 nHei
(MpemocTaBICHHBIM OTCPOUEHHBIN TTATEX
TJTIOC 5 JTHEH ).

(b) AKKpeIUTUB JOJIKEH OBITH OTKPHIT HE
no3aHee, yem 3a 10 gHeit 10 mpuosIThs
TaHKepa B MOPT NOrpy3Kku. Pacxonpl,
CBSI3aHHBIE C MIOKPHITHEM, BHECCHUEM H
MCII0JIb30BAHUEM AKKPEIUTHUBA OIIaUUBAIOTCA
[TokynaTemnem.

(c) B ciyuqae, ecnu [TokynaTens HE OTKpBIBAaET
AKKpEeJIUTHBA WIH OTKPHIBAET €r0
HecBoeBpeMeHHO, [lokynarens gomkeH
wiatuth [Ipogasiyy mrpad 3a KKl JCHD
OTCpOYKH, HO He Oonee 20 nuei, B pasmepe 0,1
% oT 0011Iel CTOMMOCTH aKKPEIUTHBA, a
[Tponasern uMeeT mpaBo HE 3arpykaTh TAHKEP
JI0 OTKPBITUSL aKKPEIUTHUBA.

(d) B cityuae, eciin 0TCpoUKa OTKPBITHS
akkpenutuBa npesbicuT 20 quel, [Ipogasert
MMEET MPaBO OTKA3aThCs OT MOCTaBKH ToBapa,
KOTOPBIN JOJIKEH OB OBITH OTUIAYEH ATUM
AKKPETUTHUBOM.

(e) Bce yObITKH, KOTOpBIE TOHEC [IponaBer B
CBSI3M C HECBOCBPEMEHHBIM OTKPBITHEM
akkpenutuBa [lokynarenem, Bkiitoyasi yObITKH,
BBI3BAHHBIC 3a/ICP’KKOM TaHKEpa, U IJIATEXK 3a
3apaxTOBaHHOE, HO HEHCIIOIB30BAaHHOE
CYJIHO, JIOJI’KHBI OBITh OIIAYEHbI

(a) Payment for the Goods sold under the
present Contract is to be affected out of an
irrevocable Letter of Credit to be opened by
the Buyer in favor of the Seller with a first-
class Correspondent-Bank of the

(name of the bank) for the full value of each lot
of the Goods to be shipped plus/minus 10 (ten)
per cent, validity of the L/C - 60 days (granted
deferred payment plus 5 days).

(b) The Letter of Credit is to be opened not
later than 10 days before the tanker's arrival at
the port of loading. Expenses in connection
with the opening, amendment and utilization of
the L/C are to be paid by the Buyer.

(c) Should the Buyer fail to open the Letter of
Credit or should they open it unduly they are to
pay the Seller a fine for each day of delay but
not longer than 20 days at the 0,1% of the
amount of the L/C, and the Seller has the right
not to load the tanker pending the opening of
the Letter of Credit.

(d) Should the delay in the opening of the
Letter of Credit exceeds 20 days, the Seller has
the right to refuse to deliver the Goods which
were to be paid out of this Letter of Credit.

(e) All damages incurred by Seller in
connection with undue opening of the L/C by
the Buyer including damages caused by delay
of the tanker and payment of dead-freight are
to be paid by the Buyer.
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[TokynaTenem.

(f) IIponasen mpenocrasnseT [lokynaTento
OTCpOUYEHHBIN I1aTex 3a ToBap cpokom 45
JTHEH ¢ 1aThl KOHOCAMEHTA, KOTOpast BXOJUT B
NepUo IEHCTBUS OTCPOYEHHOIO IIIaTeXka.
[TnaTexx o TakoMy akKKpeIJUTHBY
OCYILIECTBIISIETCA B (Bamora). Cymmy
CJIEAyeT 3alucaTh B KPEAUT CUeTa, yKa3aHHOIO
6ankom [IponaBia, B TOUHBIN (KOHKPETHBIN)
CPOK, 00YCJIOBJIEHHBIN YCIOBUSMH HACTOALIETO
KonTpakra.

(g) [Tnare>xx mMpOU3BOAUTCS 1O NMPEIbSIBICHUN
[IponaBmiom B (HamMeHOBaHUE
0aHKa), CIeIYIONINX JOKYMEHTOB:

1. Cuera - B Tpex 3K3eMILIAPAX;

2. KoHOoCaMeHTa OpUTHHAIIBI - B TPEX
9K3EMILISIPax;

3. ceptudukara kauectBa ToBapa - 1
9K3EMILIIAP.

(h) Kpome Toro, ¢ kaxoii maprueit rpysa
[IponaBer 00s13aH HAIPABUTh C CYIOBOI
MIOYTOH 110 OJHOMY IK3EMIUIAPY KOHOCAMEHTa
U cepTUQUKaTa KadyecTBa, BEIJAHHBIX B IOPTY
HOTPY3KH.

(f) The Seller grants the Buyer deferred
payment for the Goods of 45 days from the
date of the Bill of Lading, which itself is
included in the period of the deferred payment.
Payment out of this L/C is to be affected in

(currency). The amount should be
credited to the account indicated by the bank of
the Seller on the precise date stipulated by the
Contract Term.

(g) Payment is to be affected against
presentation by the Seller to the
(bank), of the following documents:

1. Commercial Invoice in triplicate;
2. Bill of Lading - 3/3 originals;

3. Certificate of Quality - 1 copy.

(h) Besides, with each cargo the Seller is to
forward by ship's mail one copy of the Bill of
Lading and certificate of Quality issued at the
port of loading.

6. IlocraBka u npuemMka
Delivery and Acceptance

(a) ToBap cunTaercs MOCTABICHHBIM
IIpomaBiom u npunATsHIM IloKynarenem B
OTHOILIEHUH KOJIMYECTBA, COTTIACHO BECY,
YKa3aHHOMY B KOHOCaMEHTE, B COOTBETCTBHUHU C
00beMOM OEpEeToOBBIX pe3epByapoB (IIUCTEPH) B
HOPTY MOTPYy3KH, @ B OTHOLLIEHUH KAa4eCTBa, -
COIVIACHO CepTU(UKATy KauecTBa, Bbl JAHHOMY
B [IOPTY IIOTpy3KH. Bec, ykazaHHbIN B
KOHOCaMEHTE, CYMTACTCS] OKOHUATEIbHBIM U
00s13aTeNIbHBIM I 00EMX CTOPOH.

(b) IIpaBo Bagenus ToBapoM u Bce pUCKH,
CBSI3aHHBIE C ITIOTEPEN WIN TOBPEKICHUEM
Tosapa, nepexonar ot [Iponasua Iloxymnaremnto
C MOMEHTa IepeceueHust 0opTa TaHKepa
ToBapoM B IOPTY MOTIPY3KHU.

(a) The Goods are considered to be delivered
by the Seller and accepted by the Buyer in
respect of quantity, as per weight indicated in
the B/L conformity with the measurements of
shore tanks at the port of loading, in respect of
quality, as per Certificate of Quality issued by
a laboratory at the port of loading. The weight
stated in the B/L is to be considered final and
binding upon both parties.

(b) The right of ownership for the Goods and
all risks of loss or damage to the Goods shall
pass from the Seller to the Buyer as from the
moment of crossing the tanker's board by the
Goods at the port of loading.
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(c) Bo Bpems 3arpy3ku TaHkepa oOpasibl-
ATAJIOHBI JIOJKHBI OBITh B3SITHI B KOHIIE
He(TEenpoBOa B COOTBETCTBUU CO
CTaH/IapTOM, JICUCTBYIOIINM B CTpaHEe
[IponaBma. B3siteie Takum 06pa3zom oOpasIibl,
TIIATETHHO MePEeMEIIaHHbIC, JOKHEI ObITH
pa3nutel B 4 OyTHUTKH. 2 OYTHUIKH,
3arneuaTanabie [IpogaBIioM, JOKHEI OBITH
BpYUYEHBI KaIUTAHOM TaHKepa B MOPTY
pasrpysku [lokymnaTento, Ui Ipyromy JIUILy, B
COOTBETCTBUU ¢ UHCTpYKuusimu [lokynarens, B
TO BpeMs KaK JIBe Jpyrue OyTHUIKH,
3areyaTaHHbIe KAaTUTAaHOM, JIOJKHBI XPAHUTHCS
y [Iponasua. OGe CTOpOHBI TOJIKHBI XPAHUTh
9TH 00pasIibl IO MEHBIIIEH Mepe 2 MecsIa,
HAYMHAS C AaThI IOCTaBKH, a B ClTydae
peKIamMaIiiy - 0 €€ yperyJlIupoBaHHUsL.

(d) B cyuae criopa o xauectse ToBapa, B
CBSI3M C PA3IMYUSIMU B aHAIM3aX apOUTPAKHBIX
00pas1oB, caenaHHbIX B JlabopaTopusx
IIponasna u Ilokynarens, ciegyer Nopy4uThb
HEUTpaTbHOU JTaOOpaTOpHHU, BEIOPAHHON
00erMH CTOPOHAMH, TPOBECTH aHATU3BI,
pe3yNbTaThl KOTOPHIX OyIyT OKOHYATEIbHBIMU
U 00s3aTeTbHBIMU 1J11 00€UX CTOPOH.

(c) During the loading of the tanker arbitration
samples are to be taken from the end of the
shore pipeline according to the standard in
force in the Seller' country. The samples, thus
taken and thoroughly mixed, are to be poured
out into 4 bottles. Two bottles sealed by the
Seller shall be handed by the Master of the
tanker at the port of discharge to the Buyer or
any other person according to the Buyer'
instructions, whilst the remaining two bottles
sealed by the Master shall be kept by the
Seller. Both parties are to keep these samples
for at least 2 months commencing from the
date of delivery and in case of a claim until the
settlement of such a claim.

(d) In case of a dispute about the quality of the
Goods in connection with divergencies in the
analyses of the arbitration samples made by the
Seller' and the Buyer' laboratories, final and
binding upon both parties' analyses are to be
made by a neutral laboratory agreed upon by
both Parties.

7. YCJI0BUA TPAHCIIOPTUPOBKH
Terms of Transportation

(a) He menee, uem 3a 45 nHel 10 Havaa
Mecdla, YCTaAaHOBJIICHHOT'O JIJIS1 TOCTABKU
Togapa, [Tokymarens coobmaet [Ipogasity o
konmuecTBe ToBapa, koTopoe TpedyeTcs B
3TOM MecsIIe.

(b) 3a 20 nueii mo mecsa noctaBku [Ipogasert
yBegomirsger [Iokynaresns o Konu4ecTse
ToBapa, UMEIOIIETOCS B HATMYUHU B ’TOM
MECALEC, B COOTBETCTBHU C YC.HOBI/IHMI/I
KonTpakrta u Bo3moxkHoctsimu [Ipoaasua.
Ilo3nHee, HO HE MeHee, YeM 3a 15 gHel no
Hayayia Mecsira moctaBku, [lokymnarens
MPEIOCTABIISIET paclucaHue morpy3ku ToBapa
B KOJIMYECTBE, MOATBEpKAeHHOM [IpogaBiiom.

(c) [oxymarens 006s3aH cooOuTh [IpomaBiry
AJIEKTPOHHOM MOYTOM HE mo3Hee, yeM 3a 10
JTHEH 710 PUOBITHS TAaHKEPa B IIOPT OTPY3KH,
Ha3BaHME, TOHHAX, (iar, ocaJiKy Cy/Ha,
MPUOJIM3UTENBHYIO 1aTy TPUOBITHS KaK B TTOPT

(a) Not less than 45 days prior to the
commencement of the month fixed for the
delivery of the Goods the Buyer shall notify
the Seller of the quantity of the Goods required
that month.

(b) 20 days prior to the month of delivery the
Seller shall notify the Buyer of the quantity of
the Goods available that month in accordance
with the provisions of the Contract and the
Seller' possibilities. Afterwards but not less
than 15 days prior to the commencement of the
month of delivery the Buyer shall present their
schedule for lifting the Goods in the quantity
confirmed by the Seller.

(c) The Buyer is to inform the Seller by email
not later than 10 days before the arrival of the
tanker at the port of loading of the name,
capacity, flag and draught of the vessel,
approximate date of her arrival at the port of
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MOTPY3KH, TAK ¥ B IOPT Ha3HAYEHHUSI.
[Tokynarens UMeeT MpaBo Mo CBOEMY BBIOOPY
3arpy3uthb Ha 5% Oosblie unu Menbiie ToBapa
B KQXXJ0M NapTUH.

(d) Kanturan cooOmiaer 31eKTpOHHON MOYTOM
kak [IpogaBiy, Tak U peICTaBUTEIIO
CYJIOBJIJIENIbIIA B IOPTY MOTPY3KH PACUETHOE
BpeMsi IPUOBITHS Cy/IHA 3a 4 JTHS, YKa3bIBas
TOHHAX, (1ar, 0CaJKy Cy/Ha, a TAKKe
KOJIMYECTBO YHCTOTO M TPSI3HOTO Oaiiacta Ha
00pTy, a TOUHYIO J1aTy IPUOBITHS TaHKEPA - 32
48, 24 u 12 gacoB 70 ero NpuOBLITHS B TOPT
HOTPY3KH.

(e) Ilokymarenb TOMKEH 00ECIIEUYUTh
MOCTAHOBKY TaHKEPa MOJI OTPY3KY C
OTKJIOHCHHEM HE OO0JIbIIe, YeM B 2 JTHS OT
COTJIACOBAHHOM JIaThI TOCTAHOBKH TaHKEpa.

(f) ITo mpuOKITHU B IOPT MOTPY3KH, TOCTIE
nony4enus Paszpemenus Ha cBoOoAHOE
CHOILIIEHUE ¢ Oeperom, KaluTaH JOJKEH OT/AaTh
npezncrasutento [Ipogasua yBegomienue o
TOTOBHOCTH IIOCTaBUTh TaHKEP MOJ MOTPY3KY.
B ciyuae, eciu morpyska oCyIiecTBIIS€TCS B
JBYX U 0oJjiee IopTax, CTAIMIHHOE BPEMs BO
BTOPOM M MOCIIEAYIOMIMUX ITOPTaxX JOJKHO
HAYMHAThCA C MOMEHTA, KOT/1a BPY4YEHO
YBenomiieHre 0 TOTOBHOCTH. BockpecHbie 1
Ipa3/IHUYHBIE JHU JAOJKHBI ObITh HCKIFOUYEHBI
U3 CTAIMHHOTO BPEMEHU.

loading as well as the port of destination. The
Buyer is entitled at their option to lift 5 (five)
per cent more or less of the quantity of each
shipment.

(d) The Master shall email to the Seller as well
as to the ship owners' agent at the port of
loading advice of the tanker's ETA 4 days
before her arrival stating capacity, flag and
draught of the vessel also quantity of clean and
dirty ballast on board and the precise date of
the tanker's arrival 48, 24 and 12 hours before
her arrival at the port of loading.

(e) The Buyer is to provide for placing their
tanker under loading with a diversion of not
more than 2 running days from the agreed date
for placing the tanker.

(a) On arrival at the port of loa ding, after
receipt of Free Practique by the vessel, the
Master is to give the Seller' representative
written notice of readiness of his tanker for
loading the Goods. In case of loading at two or
more ports lay time at the second and
subsequent ports should commence from the
moment the Notice of Readiness is handed in.
Sundays and holidays shall be excluded from
the calculation of lay time.

8. Pexiamanumn
Claims

(a) Ecnmut kauecTBO apOuTpakHOro 0oOpasiia He
COOTBEeTCTBYeT cnernudukanuu KonTpakra,
[TponaBiry MOTYT OBITh IPEABSABICHBI
MPETEH3HH 10 Ka4eCTBY B TeueHUE 2 (IBYX)
MECSIIEB C J1aThl MOCTaBKU. JI100as mpeTeH3us
[Mokynarensi, koTopast OyIeT MpebsIBICHA O
HCTEYCHUH ITOTO CPOKa, OyIeT
HEJICHICTBUTEIIbHA.

(b) IIpeTen3uu, BO3HUKAIOUIUE 110 JTAHHOMY
KoHTpakTy, MOT'YT OBITH TIPEABIBICHBI
[IponaBily TOJIEKO B Ciy4ae, €CJIU HapyIICHUE
MIPOM3OIILIO 110 BHHE TocieaHero. [Iperensumn,
npeabsBicHHbIe [ToKymaTenemM B OTHOIICHUH
naptuu ToBapa WM 4acTH TApTHH, HE JAf0T

(a) If the quality of the arbitration sample is not
in conformity with the Contract Specification,
claims, connected with the quality of the
Goods, can be submitted to the Seller within 2
(two) months from the date of delivery. Any
claim of the Buyer which is not so notified
shall be void and invalid.

(b) Claims arising out of this Contract may be
submitted to the Seller only in the event of the
latter's fault. Neither claims made by the Buyer
with regard to a consignment of the Goods or
to a part of consignment gives the Buyer the
right to suspend the loading of the Goods
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[Toxynaremnto mpaBa HU MPUOCTAHOBUTD
Nnorpy3Ky focTtaBieHHoro Tosapa, HU
OTKa3aThCsl OT MPUEMKH ITOU WJTH JTFOOOM
JpyToi mapTuu, KoTopas OyJeT mocTaBieHa 1o
stroMy KoHTpakTty.

(b) IloxynaTenp HE UMEET MpaBa MPEAbIBIATH
MPETeH3UH O HEIOCTaBKE, BKIIIOYAs YTEUKY
ToBapa, ecnu oHa He npessimaet 1,0% Beca,
YKa3aHHOTO B KOHOCAMEHTE.

delivered nor to reject the acceptance of this or
any other consignment(s) to be supplied under
the Contract.

(b) The Buyer has the right to submit claims in
connection with short delivery including
leakage of the Goods if it exceeds 1,0 per cent
of the weight stated in the Bill of Lading.

9. ®opc-mMaxop
Force-majeure

BAPUAHT 1.

(a) Ecriu BO3HUKHYT Kakue-JIn0o
00CTOSITENBCTBA, KOTOPHIE ITOMEIIAIOT
MOJTHOCTHIO WJTM YaCTUYHO BBIMIOTHHUTH
o0s13aTenbcTBa 1Mo 3 ToMy KoHTpakTy 1000# n3
CTOPOH, TaKue KaK: Mmoxap, JieoBas
00CTaHOBKA WJIHM IPyTHE CTUXUHHBIC O€ICTBUS,
BOIfHa, BOGHHBIE IEHCTBUS JTI000TO XapakTepa,
0J10Kaja, 3anperieHne SKCIopTa Wik UMIopTa
WK JT00BIe ApyTHe 00CTOATENbCTBA, HE
3aBHCSIINE OT 00EUX CTOPOH, BpeMs,
00yCIIOBIICHHOE JIJISl BBITIOJTHCHUS
00513aTeILCTB, JOJIKHO OBITh POJICHO Ha
MIEPUOJ, PABHBINA MPOJOHKUTETFHOCTH ATHX
00CTOSITENTBCTB.

(b) Ecnu BeIIIeyKa3aHHBIE 00CTOATEIHCTBA
npouiates 6onee 20 mHel, mobast mocTaBka
WJIN TIOCTaBKH, KOTOPBIE TOJKHBI OBITH
BBITIOJTHEHBI 10 KOHTpakTy B TeUeHUE
YKa3aHHOTO TIEPHO/Ia, MOTYT OBITh OTIIOKECHBI
(TepeHeceHsl) 1o 3asBICHUIO JTF000H U3
CTOPOH, U €CITH BBIIICyKa3aHHbIE
oOcrosiTenscTBa MpoassTcs 6omnee 40 gHEi,
KaX/1asi CTOpOHa OyJIeT UMETh MPaBO MPEPBaTh
mr000e JanbHenIIee BEITIOTHEHUE
o6s13aTenseTB 10 KonTpakTy. B aTHX ciyuasx
HU OJTHA M3 CTOPOH He Oy/IeT UMETh MpaBa
NPEIbSIBUTH APYTON CTOPOHE TPEOOBAHUS
KOMIIEHCHUPOBATh YIIEpO, KOTOPHIH MOXKET
BO3HUKHYTb.

(c) Ctopona, 151 KOTOPO# CTaJIO
HEBO3MOXHBIM BBIITIOJITHUTH CBOU
00513aTeIIbCTBA 110 CYIIECTBYIOMIEMY
KoHTpakTy, 10mKHa HEMEATIEHHO COOOIINUTD
napTHepy O Havyajie ¥ OKOHYaHUU

(a) If any circumstances arise which prevent
the complete or partial fulfilment by either
party of their obligation under this Contract,
namely: fire, ice conditions or any other acts of
God, war, military operations of any character,
blockade, prohibitions of export or import or
any other circumstances beyond the control of
either party, the time stipulated for the
fulfilment of the obligations shall be extended
for a period equal to the duration of such
circumstances.

(b) If the above circumstances last more than
20 days any delivery or deliveries which are to
be performed under the Contract within that
period may be cancelled on the declaration of
either party and if the above circumstances last
for more than 40 days each party shall have the
right to discontinue any further fulfilment of
their obligations under the Contract. In such
cases neither party shall have the right to make
a demand on the other party for compensation
of any possible damage.

(c) The party for whom it has become
impossible to meet its obligations under the
Contract shall immediately advise the other
party in regard to the beginning and the
termination of the circumstances preventing
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00CTOSITENBCTB, MEIIAIOIIUX BBITOJIHUTH
obsi3arenscTBa. Ceprudukarsl, BBITaHHBIC
COOTBETCTBYIOIIUMHU TOPrOBBIMH MMAJIATAMHA
crpansbl [Iponasua nim [Tokynaresns, 1OIKHBI
OBITH JOCTATOYHBIM JOKA3aTEIbCTBOM 3TUX
00CTOSITENTECTB U MX TIPOAOKUTEIHHOCTH.

the fulfilment of its obligations. Certificates
issued by the respective Chamber of
Commerce of the Seller' or the Buyer' country
shall be sufficient proof of such circumstances
and their duration.

BAPUAHT 2.

(a) Kaxnas u3 cTopoH HE HeceT
OTBETCTBEHHOCTH 32 HEHCIIOJIHEHHE JIF000TO U3
CBOMX 00513aTENbCTB, €CIIU JOKAKET:

(al) yTo TakOE HEBBITIOIIHEHNE BHI3BAHO
MPENSITCTBUEM BHE KOHTPOJIS; U

(a2) 94To OT HEee Hemb3s OBLIIO0 Pa3yMHO
OXKHIAaTh MPCOAOJICHUSA 3TOI0 MPCIIATCTBUA B
pacuet npu 3aKkitoueHnn KoHTpakTa; u

(a3) uTo OT Hee Helb3s OBLIO OXKHUAATh
MIPEOIOICHHS 3TOTO MPEIATCTBUS WIH €r0
MOCJICICTBUM.

(b) Ctopona, koTopas cchuTaeTcs Ha 3TO
MPEMSTCTBHE, JODKHA KaK MOXKHO CKOpee
MOCIIe HACTYIUICHUS TAaKOTO MPEISTCTBUS WIH
€ro MOCJIEICTBUI 1aTh U3BEIICHUE JPYTOn
CTOPOHE O HEM U €T0 BIHUSIHUH Ha €T0
CIIOCOOHOCTH OCYIIIECTBUTH UcoHeHue. [Ipu
HEHANPAaBJICHUU TAKOTO U3BEIICHUS CTOPOHA
HECET OTBETCTBCHHOCTH 32 YOBITKH, KOTOPBIX
MO’KHO OBLIO U30€XKaTh.

(c) Ecnti ocHOBaHMsI 0CBOOOKICHUSI OT
OTBETCTBEHHOCTH IPOJIOJDKAIOTCS O0JIee MIeCTH
MecsIIeB, KaK1asi i3 CTOPOH BIIPAaBE MyTEM
U3BEILEHUS IPEKpaTuTh AelictBue KoHTpakra.

(a) A party is not liable for a failure to perform
any of his obligations in so far as he proves:

(al) that the failure was due to an impediment
beyond his control, and

(a2) that he could not reasonably be expected
to have taken into account the impediment and
its effects upon his ability to perform at the
time of the conclusion of the Contract, and

(a3) that he could not reasonably have avoided
or overcome it or its effects.

(b) A party seeking relief shall, as soon as
practicable after the impediment and its effects
upon his ability to perform become known to
him, give notice to the other party of such
impediment and its effects on his ability to
perform. Notice shall also be given when the
ground of relief ceases. Failure to give either
notice makes the party thus failing liable in
damages for loss which otherwise could have
been avoided.

(c) If the grounds of relief subsist for more
than six months, either party shall be entitled to
terminate the Contract with notice.

10. ApOouTpax
Arbitration

(a) Ecnu mHOE HE cOrTacoBaHO B MUCHMEHHOM
BHJIC, JTFOOBIC CITOPHI, BOZHUKAIOIINE U3
Hacrosiniero Konrpakra, moanexar
OKOHYATEIIbHOMY ypEeTryJIUpPOBAaHUIO B
COOTBETCTBUE ¢ ApOUTPaKHBIM PETIIAMEHTOM
MexyHapoagHON TOProBOM MajaTbl OAHUM

(a) Unless otherwise agreed in writing, all
disputes arising in connection with the present
Contract shall be finally settled under the Rules
of Arbitration of the International Chamber of
Commerce by one or more arbitrators
appointed in accordance with the said Rules.
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WM HECKOJIbKUMU apOUTpaMu, Ha3HAYEHHBIMU
B COOTBCTCTBUU C 3THUM PCIIIaMCHTOM. Mecto
apoutpaxa — XenbCUuHKH, OUHISTH M.

(b) Hacrosimiast apOuTpaskHasi OoroBOpKa He
NPEMSATCTBYET JH000H U3 CTOPOH 0OPATUTHCA K
POMEKYTOYHBIM MepaM HITH K Mepam
o0ecreyeHusl.

Place of arbitration — Helsinki, Finland.

(b) An arbitration clause does not prevent any
party from requesting interim or conservatory
measures from the courts.

11. Ilpyrue ycaoBusi
Other Conditions

(a) Hu ogHa u3 cTOpOH HE MMEET IpaBa
nepeaBaTh CBOM MpaBa M 00513aTeIbCTBA 110
stomy KoHTpakTy TpeTheit cTopoHe 6e3
MpeaABapUTCIIbHOTO MMCbMCHHOI'O COIJIACHs
JPYyTOi CTOPOHBI.

(al) Kpome Toro (0 mepexoa rmpaBa
cobcrBenHoctu Ha Tosap), [lokynarens He
MMEeT MpaBa NepenpoaaTh WK B JII0O0M
clly4ae oTKa3arbes oT ToBapa B IIOJIB3Y
TpPEThEH CTOPOHBI 0€3 COoTJIacus IPyroi
CTOPOHBI, CJIEITAHHOTO B TUCbMEHHOM BH/IE.

(a2) B ciryuae, ecnu (1o mepexoja rnpasa
cobctBenHoctr Ha ToBap) [lokymarens
HepenpojaeT uiu nepegaet ToBap BO
BJIaJICHUE TPEThel CTOpoHE 6e3
IIPEIBAPUTEIBHOTO MMCbMEHHOI'O COTJIACU
[IponaBua, IIpogasen nuMeeT npaBo BPEMEHHO
MPUOCTAHOBUTH OTrPY3Ky ToBapa, moka He
yperynupyercs HapyuieHue Kontpakra, u
aHHynHpoBaTh KOHTpaKT, eciau CTOpOHBI HE
CMOTYT IIPUHTH K COTJIAIICHUIO, U B 3TOM CBSI3HU
co cTopoHsbI [IokynaTens HUKaKuX PEeTeH3Ui
He OyJier.

(b) ITocne moamucaHust HACTOSIIIIETO
KoHTpakTa Bce npeapiaymiye neperoBopsl u
TIepenycKa MeXIy CTOPOHAMH B STOU CBSI3U
6y,Z[YT CUHUTATLCA MMOTCPABIIUMU CUITY.

(c) Bce nomnpaBku 1 JOTIOJIHEHUS K
HacTosmemMy KoHTpakTy 1eiCTBUTEIbHBI
TOJIbKO B TOM CJIy4ae, €CJIU OHU CJICJaHbl B
MUCHbMEHHOM BHJIE U MOANKMCAHBI 00eUMHU
cTopoHaMu. Bce npumnoxeHus, TOJKHBIM
00pa3oM MOANNCAHHBIE, SIBIISIOTCS
HEOTHEMJIEMON YaCThIO HACTOSIIETO
KonTtpakra.

(a) Neither party is entitled to transfer their
rights or obligations under this Contract to a
third party without the other party's previous
written consent.

(al) Besides (before Goods' title transfer) the
Buyer is not entitled to resell or in any other
way alienate the Goods bought under this
Contract to any third country without the other
party's written consent.

(a2) In case the Buyer (before Goods' title
transfer) resells or in any other way alienates
the Goods to any third country without the
Seller' previous written consent, the Seller has
the right to suspend the delivery of the Goods
before the settlement of the infringement of the
Contract and cancel the Contract if parties
cannot reach an agreement and no claim shall
be made by the Buyer in this connection.

(b) After signing the present Contract all
previous negotiations and correspondence
between the parties in connection with it shall
be considered null and void.

(c) All amendments and additions to the
present Contract are valid only if they are made
in writing and signed by both parties. All
enclosures hereto duly signed are an integral
part of the contract.

10



https://miripravo.ru/

MIRIPRAVO.RU — AHAJTTNTUKA, KOHTPAKTbI, LEXMERCATORIA

(d) ITokynaTens qOMKEH 00ECTIEYUTh
CBOEBPEMEHHOE MPHUOOPETECHUE UMITOPTHBIX
nuueH3uii Ha ToBap, SABIAIOIMKACS TPEAMETOM
KonTtpakra.

(e) Bce monutiHbI, HAajIOTH U COOPHI,
CBSI3aHHBIE C 3aKJTIOYCHHEM U BBIMIOJTHECHHEM
HacTosero Konrpakra, B3uMaeMble B
(Poccun), 3a HcKIIIOUEHUEM 3aTpPAT, CBS3aHHBIX
C OTKpBITHEM AKKPEIUTHBA, TOJKHBI OBITH
orutadyensl [IpomaBiom, Bce Haloru, cOOpHI U
MOIUINHBI, B3UMaeMBbI€ 3a MpeaeaaMu
(Poccun), momxHbBI OBITH OTIIAYEHBI
[TokynaTenem.

(f) (Poccust) paccMaTtpuBaeTcst Kak MECTO
3aKJIIOYCHUA U UCIIOJITHEHUA HACTOAIICTO
KonTtpakra.

(d) The Buyer is to ensure timely acquisition of
import licenses for the Goods being the object
of the Contract.

(e) All taxes, customs and other dues

connected with the conclusion and execution of
the present Contract levied within (Russia),
except expenses connected with the Letter of
Credit are to be paid by the Seller, and those
levied outside (Russia) are to be paid by the
Buyer.

() (Russia) is regarded as the place of
conclusion and fulfilment of the Contract.

11
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